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Úvod

K volbě tématu bakalářské práce Verdiho opery se Shakespearovými náměty a jejich uvádění v Olomouci mě vedly hned tři důvody. Prvním z nich je má láska k Verdimu 
a k operám vůbec. Druhým důvodem je mé studijní zaměření – společně s hudební výchovou studuji český jazyk a literaturu, k literatuře mám tedy také velmi kladný vztah. V některých částech předkládané práce se moje obory propojují, neboť zde srovnávám libreta s předlohami mistra dramatu, Williama Shakespeara. Třetím důvodem je má láska k Moravskému divadlu, v jehož orchestru a později operním sboru pracoval dlouhá léta můj otec a které velmi často 
a ráda navštěvuji.

V práci se zabývám třemi díly Giuseppe Verdiho, která sice u široké veřejnosti nepatří k nejznámějším, ale jsou neodmyslitelnou součástí skladatelova uměleckého vývoje. Jedná se o opery Macbeth, Othello a Falstaff, jež jsou spojením díla dvou geniálních autorů. Životy Shakespeara a Verdiho sice dělí značná časová i zeměpisná vzdálenost, ale oba tyto životy zanechaly hlubokou stopu v dějinách dramatického umění. Proto je vhodné věnovat pozornost tomuto tvůrčímu propojení, ze kterého vznikla úžasná hudební dramata. 

O tématu Shakespearových námětů ve Verdiho operách vyšla v roce 2011 v New Yorku kniha Garryho Willse Verdi’s Shakespeare: Men of the theatre. Další anglicky psaná literatura zahrnuje soubory dobových dokumentů v knize Davida Rosena a Andrewa Portera Verdi’s Macbeth: A Sourcebook (1984) a v knihách Hanse Busche Verdi's Otello and Simon Boccanegra in Letters and Documents (1988) a Verdi's Falstaff in Letters and Contemporary Reviews (1998). Ze zahraniční literatury zaměřené na Giuseppe Verdiho můžeme dále jmenovat The New Grove Guide to Verdi and His Operas (2007) a mnoho dalších publikací. Bohužel, jejich české překlady zatím neexistují. Co se týče české odborné literatury zaměřené na Verdiho, zatím nejobsáhlejší je monografie Josefa Bachtíka z roku 1963. Nepříliš přehledně řazená korespondence vyšla v roce 1944 pod názvem Giuseppe Verdi: Život v dopisech. V roce 1952 vyšla v češtině studie ruské autorky Ljubov‘ Andrejevny Solovcovové. V roce 1995 vyšel český překlad knihy Verdi Petera Southwell-Sandera. Současné publikace zaměřené na Verdiho jsou omezené na vysokoškolské odborné práce.
 Žádná z nich dosud nebyla zaměřena na téma shakespearovských námětů ve Verdiho operách ani na uvádění Verdiho oper v Olomouci.

Stěžejní části práce jsou zaměřené na olomoucké inscenace těchto oper. Cílem práce je zjistit, kdy se tyto opery poprvé uváděly v Olomouci, zdali se některá z nich objevila již před vznikem Českého divadla, zjistit počet nastudování jednotlivých oper a na základě  shromážděných pramenů o těchto inscenacích vytvořit jejich obraz a srovnání. Jednotlivé kapitoly práce jsou dále věnovány libretistovi Arrigu Boitovi a vztahu, jaký měl Verdi k Shakespearovi. V kapitolách věnovaných operám se zabývám jejich vznikem, srovnáním s dramatickou předlohou a charakteristikou postav. Vypouštím popis děje, který je u těchto příběhů všeobecně známý a snadno dohledatelný. Vzhledem k tomu, že Othello 
a Falstaff jsou díla spojená s koncem Verdiho skladatelské kariéry, zmíním se i o jeho hudebním vývoji, který v těchto operách vrcholí.   

Při práci využívám převážně zmíněnou česky psanou literaturu a programy divadel, 
ve kterých byly dané opery uváděny. U částí zaměřených na historii olomouckých inscenací  využívám prameny z archivu Moravského divadla v Olomouci, dobové recenze, programy, fotografie a nahrávky. Cenným pramenem pro mě jsou i rozhovory s režiséry a interprety. 

1. Verdi a Shakespeare

„Verdi adored Shakespeare.“
 Těmito slovy začíná kniha Garryho Willse a přesně vyjadřuje vztah, jaký skladatel k velikému anglickému básníku zaujímal. Shakespearova díla četl od svého mládí a velmi rád se k nim vracel. Když mu po francouzské premiéře Macbetha kritikové vytýkali, že Shakespeara špatně pochopil, reagoval: „Může být, že jsem Macbetha vhodně nezpracoval, ale že bych neznal Shakespeara, že mu nerozumím a necítím ho, to ne, ví Bůh, že ne. Je to jeden z mých nejoblíbenějších básníků, od raného dětství ho neustále čtu.“
 Protože neuměl anglicky, musel se při čtení spokojit jen s nedokonalými překlady. Vždy však dbal na to, aby libreta jeho shakespearovských oper byla co nejkvalitnější a aby co nejvíce odpovídala záměru autora dramatické předlohy, přičemž mu pomáhala jeho manželka Giuseppina Strepponi, která Shakespearova díla četla v originále.

Kromě zmíněných oper, kterým se budeme podrobněji věnovat v dalších kapitolách, měl Verdi ještě další shakespearovské plány. Dle Willse se zabýval i myšlenkami na Romea 
a Julii, Bouři a Hamleta.
 Verdiho snem, ke kterému se během života několikrát vracel, ale nikdy jej neuskutečnil, byla opera podle jeho oblíbeného dramatu, Krále Leara. Jednal o ní nejprve s libretistou Salvatore Cammaranem, později s Antoniem Sommou. V korespondenci s oběma libretisty vidíme, že se tímto dílem zabýval velmi intenzivně, neboť jeho dopisy obsahují podrobné rozvržení děje a obsah jednotlivých dějství.
 Ačkoliv Somma dodal Verdimu libreto, Verdi operu nikdy nezpracoval, neboť byl zaneprázdněn prací na jiných operách. Na libretu Krále Leara začal po Falstaffovi pracovat i Arrigo Boito
, Verdi se však již k této opeře nedostal. 

Můžeme se ptát, co Verdiho právě na Shakespearovi tak přitahovalo. Jiří Přibyl mluví v rozhovoru o tom, že je až mrazivé, jak jsou jeho témata stále aktuální, a že k nám bude promlouvat stále, dokud lidstvo bude existovat.
 Shakespearova témata jistě oslovovala svou nadčasovostí i Verdiho, pravděpodobně jej jeho příběhy uchvacovaly svou dramatickou silou. Verdi byl, stejně jako Shakespeare, duší dramatik. V tom si byli oba umělci velmi podobní, 
i když pro svá dramatická díla používali rozdílné vyjadřovací prostředky. Oba byli bytostně spojeni s jevištěm a dokázali, ať už slovy či hudbou, skvěle charakterizovat dramatickou situaci. Všechna duševní hnutí, lásku, vášeň, napětí, strach a smutek, která dokázal Shakespeare ve svých tragédiích tak úžasně vyjádřit básnickým slovem, uměl Verdi ve stejné míře vyjádřit hudbou. Můžeme říci, že čím byl Shakespeare pro renesanční divadlo, tím byl Verdi pro romantickou operu.  
2. Verdiho opery v olomouckém divadle před rokem 1920

Budova dnešního Moravského divadla na olomouckém Horním náměstí sloužila 
od roku 1830, kdy byla dokončena a otevřena, až do roku 1920, kdy ji převzalo nové České divadlo, německému Königlich-städtisches Theater. Některé opery Giuseppe Verdiho se v olomouckém divadle uváděly již za německé éry, bylo by tedy chybou se o nich alespoň krátce nezmínit.

Vůbec první Verdiho operou, která byla uvedena na olomoucké divadelní půdě, byl Ernani. K prvnímu provedení došlo čtyři roky po světové premiéře, 8. ledna 1848
, tedy téměř dva roky před pražskou premiérou, která se uskutečnila až 15. prosince 1849
. V téže sezóně měla opera ještě tři reprízy. Přestože se v ní pěvcům dařilo, nebyl pokus uvést nové dílo do repertoáru hodnocen jako příliš úspěšný.
 Operu předcházela špatná pověst a získala si oblibu až s příchodem populárnějších Verdiho oper.
 Ernani se znovu objevil na jevišti v sezóně 1849/1850 a byl na repertoáru po dalších dvacet sezón až do roku 1868, poté se již hrál méně. Naposledy se v éře německého divadla objevil na jevišti v září 1898. 
Jako druhá Verdiho opera se v Olomouci představil Nabucco, jehož premiéra proběhla 6. listopadu 1849. V témže roce v březnu, sedm let po světové premiéře, se opera hrála poprvé v Praze. Kopecký o olomoucké premiéře píše, že „Verdiho dílo sice působilo bizarně, ale zpěvákům dávalo možnost uplatnit své přednosti,“ ale neefektivní podání některých představitelů nepřesvědčilo publikum o kvalitách díla.
 Snad i proto opera z olomouckého jeviště takřka zmizela, hrála se ještě jedenkrát v sezóně 1849/1850, poté dvakrát v sezóně 1855/1856 a dále se už nehrála po celou dobu existence německého divadla. Na olomoucké jeviště si znovu našla cestu až po více než sto letech v roce 1964. 

V roce 1853, dva roky po prvním uvedení v Benátkách, se do Prahy i do Olomouce dostal Rigoletto. Olomoucká premiéra proběhla 21. prosince 1853 a zazářil v ní především tenorista Jan Ludevít Lukes, pozdější první Dalibor. Premiéry se účastnil i František Škroup, který Lukesovi brzy na to nabídl angažmá v Praze. Kritika chválila i ostatní představitele 
a celkově byla inscenace hodnocena kladně.
 Na jevišti německého divadla se udržela a byla poměrně často uváděna po celou dobu jeho fungování. 

Zdaleka nejhranější Verdiho operou na scéně německého divadla byl Trubadúr, který se na ní objevil tři roky po světové premiéře. Od prvního uvedení 9. února 1856 až do začátku první světové války neproběhla jediná sezóna, v níž by Trubadúr nebyl na repertoáru. V Olomouci se opera hrála dříve než v Praze, kam se dostala až v červenci toho roku. Kopecký uvádí, že se toto časté uvádění časem bohužel podepsalo i na kvalitě výběru sólistů, kteří bývali spíše průměrní.
 
V lednu 1861 byla uvedena opera Dva Foscariové. Bylo to 17 let po její světové premiéře. Dočkala se pouze jedné reprízy v téže sezóně a od té doby se v Olomouci nehrála.

V pořadí šesté Verdiho dílo v olomouckém divadle, Traviata, mělo premiéru 
23. února 1867. Bylo to poměrně dlouho po světové premiéře, která se uskutečnila v roce 1853. V Praze se objevila již o pět let dříve, v roce 1862. V počtu olomouckých uvedení Traviata za ostatními operami poněkud zaostávala, v sezóně 1866/1867 se hrála ještě dvakrát, poté se vrátila v sezóně 1871/1872 a pak až v sezóně 1880/1881. Teprve v 90. letech 
19. století se začala na repertoáru objevovat častěji.

Jako další se v repertoáru objevil Maškarní ples. Premiéra se konala 11. března 1869, deset let po prvním uvedení v Římě a tři roky po premiéře v Praze. Inscenace byla úspěšná, diváci přijali dílo kladně, i když měli kritikové řadu výhrad.
 Do konce sezóny měla tři reprízy a i nadále patřila k často uváděným titulům.

Poslední Verdiho operou, kterou mohli olomoučtí diváci zhlédnout ještě před vznikem českého divadla, byla Aida. Její premiéra se uskutečnila 27. listopadu 1878, sedm let 
po světové premiéře v Káhiře a tři roky po prvním pražském uvedení. Inscenaci, která se měla stát vrcholnou událostí sezóny, režíroval tehdejší ředitel divadla Julius Fritzsche, který se nechal inspirovat vídeňským provedením této opery. Výsledek byl korunován úspěchem, 
o čemž svědčí i fakt, že měla Aida v téže sezóně dalších sedm repríz.
 Pravděpodobně 
pro svou náročnost nepatřila v dalších letech k nejhranějším titulům, ale i přesto se na jevišti objevovala, převážně v prvních sezónách 20. století.

Těchto osm oper Giuseppe Verdiho Olomouc poznala již v období existence německého divadla. Jako další podle údajů v archivu Moravského divadla přišel na řadu Othello, ale na toho si museli diváci počkat až do roku 1924, kdy byla olomoucká divadelní scéna již v českých rukou. Falstaff se objevil až roku 1930 a Macbeth, který se v Praze hrál poprvé až v roce 1935, přišel na olomouckou scénu teprve v roce 2002. 
3. Arrigo Boito

Arrigo Boito přežil v hudebních dějinách především jako libretista posledních Verdiho oper, Othella a Falstaffa. Méně známá je jeho činnost skladatelská. Byl také hudebním kritikem a překladatelem (publikoval často pod pseudonymem Tobia Gorrio). Narodil se v roce 1842 v Padově, hudbu studoval u Alberta Mazzucata na konzervatoři v Miláně, kde se spřátelil s pozdějším skladatelem a dirigentem Francem Facciem. S Verdim se poprvé setkal v Paříži v roce 1862, napsal pro něj text k Hymně národů.
 Tím ale jejich styky nadlouho skončily, Boitovo umělecké cítění se ubíralo rozdílným směrem než Verdiho. Boito byl nadšený obdivovatel Richarda Wagnera, propagoval jeho hudbu a myšlenky v Itálii a stal jedním z jeho prvních italských epigonů. Zasazoval se o to, aby si italská hudba neponechávala pouze svůj ryze národnostní charakter, ale aby nechala formovat zahraničními vlivy. Verdi tento názor nesdílel, naopak tvrdil: „Jestliže Němci, vycházejíce z Bacha, docházejí k Wagnerovi, pak to znamená, že postupují jako praví Němci. Ale my, potomci Palestrinovi, se napodobováním Wagnera dopouštíme hudebního zločinu, vytváříme umění zbytečné, ba dokonce škodlivé.“
 

V Boitově jediné dokončené opeře, Mefistofelovi, Wagnerův vliv velmi jasně slyšíme. Poprvé byla opera uvedena v Miláně 5. března 1868 a neměla velký úspěch, k čemuž přispěla „jak neúnosná délka, tak i nedokonalé provedení, o které se za dirigentským pultem přičinil 
i Boito“
 Zkrácená a přepracovaná verze byla uvedena v roce 1875 již s větším ohlasem. Druhou operu Nerone, na které pracoval zhruba od poloviny 70. let 19. století, nikdy nedokončil a její premiéra proběhla až v roce 1924, tedy šest let po Boitově smrti (operu dokončil Artur Toscanini).
 

S Verdim se blíže seznámil díky Giuliu Ricordimu a Francu Facciovi v létě 1879. Přestože jejich názory byly dříve hodně rozdílné, našli společnou cestu a stali se z nich nejen dobří spolupracovníci, ale i přátelé. Boito brzy dodal Verdimu libreto Othella a podílel se také na revizi Simona Boccanegry.
 Verdi si často vyčítal, že kvůli psaní libret pro jeho opery Boito zanedbává svého Nerona. V dubnu 1884 Boito Verdimu píše: „Pro vás dokážu pracovat já, který neumím pracovat pro sebe, protože vy žijete v pravdivém a skutečném umění, kdežto já ve světě přeludů.“
 
Hovoříme-li o Boitovi jako o autorovi libret založených na hrách Williama Shakespeara, musíme zmínit i to, že spolupráce s Verdim v této oblasti nebyla ojedinělá. Napsal také libreto pro operu Franca Faccia Amleto (Hamlet) a přeložil do italštiny Romea 
a Julii a Antonia a Kleopatru.
 Dále napsal ještě libreto např. pro Ponchicelliho operu 
La Gioconda a přeložil do italštiny libreta oper Čarostřelec, Rienzi a Ruslan a Ludmila.
 

Přestože Boito v mládí ostře vystupoval proti italské operní tradici, časem dospěl – společně s Verdim – k umírněnější formě modernizace italské operní tvorby. Jeho názory byly pro italskou hudbu přínosem, neboť daly podnět k hledání nových cest.
4. Macbeth

4.1 O díle 

První Verdiho operou, která čerpá látku z díla Williama Shakespeara, je Macbeth. Tuto tragédii považoval Verdi za jeden z největších lidských výtvorů. Napsal to libretistovi Francescu Maria Piavemu
 spolu se slovy: „Pokud se nám z ní nepodaří udělat cosi skutečně velkého, pokusme se alespoň o něco mimořádné.“
 K tématu samotnému i k výslednému opernímu dílu měl velmi silný vztah, i proto jej věnoval mecenáši a tchánovi Antoniovi Barezzimu, kterého nazýval svým „otcem, dobrodincem a přítelem.“

Verdi tu ukázal nový přístup k opeře, jehož základem je podřízenost hudby dramatu. První představitelce Lady Macbeth, Marianně Barbieri-Nini, píše: „Přál bych si, aby tuto mou myšlenku všichni umělci správně pochopili, zkrátka chtěl bych, aby umělci sloužili spíše básníkovi než skladateli.“
 Z tohoto důvodu požadoval, aby oba hlavní představitelé text spíše deklamovali, než zpívali.
 Dokonce šel ve svých požadavcích proti italskému bel cantu – aby dosáhl pravdivého výrazu, chtěl, aby hlas Lady Macbeth nebyl dokonalý, ale přidušený, drsný, temný, aby Lady samotná byla ošklivá a ďábelská.

První verze opery pochází z roku 1846, je tedy časově i stylově dost vzdálena 
od dalších dvou shakespearovských oper, jež Verdi napsal až ke konci života. Text byl svěřen do rukou již zmíněnému libretistovi Piavemu, se kterým v té době Verdi spolupracoval. Jeho úkolem bylo zveršovat obsah dialogů, který si Verdi sám v podrobném scénáři přichystal.
 S Piaveho textem nebyl zcela spokojen, a proto požádal o pomoc Andreu Maffeiho
, který upravil některé scény ve třetím a čtvrtém dějství (například náměsíčnou scénu Lady Macbeth).
 

Premiéra první verze ve Florencii 14. března 1847 byla úspěšná, na kritiku však působil Macbeth kontroverzně. Tematika byla poněkud netradiční, což v jisté míře platí dodnes. Není mnoho oper, v nichž chybí jakákoliv milostná zápletka, zato se divák stává přímým svědkem dvou vražd a o dalších se dozvídá zprostředkovaně. V Itálii láska do opery neodmyslitelně patřila, naopak zde vládla nelibost vůči fantaskním prvkům, jakými jsou čarodějnice, které v opeře tvoří jednu z hlavních dramatických sil.

Po téměř dvaceti letech, v roce 1864, Verdi dílo přepracoval pro pařížské divadlo. Mimo jiné nahradil v druhém aktu koloraturní árii Lady Macbeth „Trionfai“ temnější árií 
„La luce langue“, do třetího aktu vložil balet čarodějnic a zásadně změnil počátek i závěr čtvrtého dějství, které již nekončí árií umírajícího Macbetha, ale sborovou oslavou vítězství 
a nástupu nového krále.
 Premiéra nové verze v Theátre Lyrique proběhla 21. dubna 1865. 
V této podobě se opera uvádí dodnes – vzhledem k této skutečnosti budeme dále hovořit 
o této druhé verzi. 

Převedení Shakespearovy tragédie do operní formy můžeme v tomto případě hodnotit jako zdařilé. Příběh byl sice zkrácen, ale neztratil nic na své ucelenosti, dramatičnosti 
ani logice – až na nasazení mužského sboru do role Bancových vrahů, což poněkud narušilo předpoklad tajnosti této úkladné vraždy. Došlo ke značnému omezení počtu postav, zmizel např. Duncanův syn Donalbain a opilý vrátný, ze všech thénů vystupujících v dramatické předloze zůstal jen Macduff a Banco, o Macduffově zavražděné rodině je tu jenom slovní zmínka a samotný král Duncan se stal němou postavou. Oproti tomu se ze tří čarodějnic stal celý sbor. 

Verdimu se povedlo skvěle hudebně zachytit Macbethovy záchvaty šílenství v kontrastu se „světlými chvilkami“, kdy se mu smysly vrací. Tyto kontrasty můžeme zřetelně vidět ve scéně královské hostiny, kdy je koloraturní přípitek Lady Macbeth „Si colmi 
il calice“ dvakrát přerušen Macbethovými halucinacemi. Radostná kantabilita je rázem přerušena Macbethovými výkřiky plnými děsu, které jsou podtržené v orchestru prudkými dynamickými změnami a harmonickou sazbou plnou napětí. Skvěle je charakterizována 
i Lady Macbeth, která kontrastuje s Macbethem svojí cílevědomostí a rozhodností, jež není narušena žádnými pochybnostmi či výčitkami svědomí, aby mohla ve čtvrtém aktu o to důrazněji vyvrcholit šílenstvím ve scéně náměsíčnosti v árii „Una macchia“. 

4.2 Olomoucká inscenace Macbetha z roku 2002

Trvalo poměrně dlouho, než se Verdiho Macbeth dostal do Českých zemí. V Praze byl poprvé uveden až 30. listopadu 1935 v Novém německém divadle, dnešní Státní opeře. Obecenstvo jej přijalo poměrně chladně, uskutečnily se pouhé tři reprízy.
 

V Olomouci byla tato opera inscenována pouze jednou, a to v roce 2002 v režii Václava Málka. Málek jako tehdejší šéf opery chtěl na jeviště Moravského divadla uvést Verdiho dílo, které není tak známé a časté jako například Rigoletto či Traviata a které bude odpovídat kvalitám souboru. Macbeth jej velmi oslovil po dramatické stránce. „Jsem typ režiséra, který má rád děj na jevišti. A tento Shakespearův námět umožňuje rozehrát jeviště ještě jiným způsobem, než u klasicky uváděných titulů.“
 K výběru jistě přispěl i jeho vztah k Verdimu a Shakespearovi. „Verdi je výborný muzikant a především dramatik, a tato jeho dramatičnost se projevuje ve všech jeho operách. A Shakespeare – to je vrchol divadla. 
Je úžasný v tom, že každé zpracování, ať už divadelní, hudební či filmové, je úžasné. Shakespeare se může vykládat mnoha a mnoha způsoby a vždy je současný.“ 

Premiéra proběhla 7. června. V recenzích jsou velmi pozitivně hodnoceny výkony hlavních představitelů, Magdy Málkové a Vladimíra Zápražného, i dalších sólistů, Petra Martínka, se kterým se v roli Macduffa střídal hostující Jaromír Novotný, Ondřeje Doležala, v roli Malcolma alternovaného Tomášem Hinterholzingrem, či Ladislava Petrů, který zastal roli Banca v alternaci s Davidem Szendiuchem. V druhé alternaci se jako ústřední dvojice představili hostující pěvci Jaroslav Kosec a Inna Davidenko. 

Josef Herman v Hudebních rozhledech uvádí, že Zápražný „dokáže hlasový projev podřídit postavě v dramatické situaci“ a „slabošství tyrana dohnaného k vraždě krále 
a dalším zločinům“ se mu tedy podařilo skvěle vyjádřit. Velmi chválí herecký výkon Málkové, která v roli Lady Macbeth vystupuje jako „krutá vášnivá vládkyně, která stíhá okolí nenávistnými pohledy, zlostně i velitelsky gestikuluje a končí úplným vnitřním sebezničením.“ Tomuto hereckému nasazení odpovídal i její pěvecký výkon. Náročné Verdiho dílo podle něj zvládl obstojně i orchestr pod vedením Petra Šumníka a sbor pod vedením Lubomíry Hellové.

Podobně jsou výkony sólistů i orchestru chváleny i v recenzi Bohumíra Koláře, naopak se zde nešetří kritikou v otázce režie. Ač Málek sám o sobě mluví jako o režisérovi, který se snaží, aby byly na jevišti výrazné vztahy, podle Koláře právě v tomto bodě režie zklamala. „Publiku, i když spokojenému a ochotnému dlouho aplaudovat, muselo leccos chybět. Především psychologická přesvědčivost vztahu Macbetha a lady Macbeth.“ Kolář zde mluví o jejich jevištním vztahu jako o chudém a plytkém. „Takový vztah nenajdeme 
ani v Shakespearovi, ani ve Verdiho hudbě.“
 

Toto ale není jediný režijní nedostatek, o kterém se zmiňuje Kolář. I z nahrávky
 je patrné, že Macbeth v závěru sice bojuje s Macduffem, ale nakonec je zavražděn zezadu Malcolmem, což svědčí o nepochopení pointy příběhu. Podle věštby čarodějnic Macbetha nemůže zabít nikdo zrozený ze ženy a to znamená, že jedinou z postav, která jej může zabít, je Macduff, který byl vyříznut z těla mrtvé matky. Málkova režie je tedy v tomto bodě vskutku nepochopitelná.

Herman si však žádného nedostatku nepovšiml, naopak na něj inscenace dramaticky zapůsobila. Málek se podle něj „soustředil na vášně a tužby postav vedoucí až ke zločinu 
a smrti a navázal v tomto smyslu na dobré tradice českého operního divadla, postaveného 
na dramatickém účinu a nikoliv jen na dokonalé hudební produkci.“

Scéna Martina Víška byla velmi strohá, skládala se jen z několika praktikáblů, dřevěných židlí, ke kterým při hostině přibyly ještě dva dřevěné stoly, díky nimž se zdálo, 
že se slaví spíše v hostinci než v královském paláci. Dobově stylizované kostýmy Růženy Švecové byly už zpracovány lépe. Podle Hermana může být i chudá scéna pro režiséra inspirativní a Málek podle něj „vystavěl přehledné a dramaticky vyhrocené situace jen z působivých dynamických seskupení sboru a sólistů.“
 Na základě zhlédnutí pracovní nahrávky lze s tímto názorem polemizovat, seskupení byla spíše statická než dynamická 
a dramatickou sílu postrádala. Pravděpodobně šlo o vytvoření inscenace s co nejnižšími náklady, ale myslím, že i za těchto podmínek se dalo z opery vytěžit víc. 
Režisér Málek hodnotí zpětně inscenaci jako úspěšnou, i když si k ní obecenstvo nacházelo cestu postupně. „Ze začátku nechodili návštěvníci v tak hojném počtu jako na jiné tituly, ale časem během repríz lidé zjistili, že jde o dílo velmi silné, a hlediště se začalo zaplňovat. Ale to je vždy riziko toho, když člověk uvádí něco nového.“
 Přesto (pravděpodobně kvůli mnohým zmíněným nedostatkům) byla inscenace po roce, během kterého došlo i ke změně vedení souboru, stažena z repertoáru, její derniéra proběhla 
19. června 2003.
5. Othello 

5.1 O díle

Po dokončení Aidy v roce 1871 nastala ve Verdiho operní tvorbě šestnáctiletá pauza, ve které odešel do ústraní. Vnímal totiž, že po proniknutí Wagnerova díla a názorů do Itálie 
se o domácí tvorbu vycházející z italských hudebních tradic snížil zájem. Jeho vlastní tvorba začala být srovnávána s Wagnerem, dokonce jej označovali za Wagnerova napodobovatele. Dalším důvodem byla Verdiho nespokojenost s politickým směřováním sjednocené Itálie 
po revoluci
, jejímž symbolem se stala jeho hudba i jeho jméno (Viva V.E.R.D.I. znamenalo Viva Vittorio Emanuele Re D‘ Italia, tedy provolání slávy prvnímu králi sjednocené Itálie, Viktoru Emanuelovi).
 Během této pauzy složil Requiem a několik menších skladeb. K opeře se vrátil teprve poté, co jej Giulio Ricordi s Francem Facciem v červenci 1879 v Miláně blíže seznámili s Arrigem Boitem. Tehdy byl Verdimu nabídnut námět Othella.
 

Verdi měl odjakživa pro Shakespeara slabost a téma ho tedy lákalo. V listopadu téhož roku bylo libreto hotové, ale postupně ještě procházelo mnohými úpravami. Verdi se navíc ještě věnoval přepracování Simona Boccanegry a Dona Carlose.
 Na Othellovi začal pracovat až v březnu 1884 a v listopadu 1886 jej dokončil. Premiéra se uskutečnila v milánské 
La Scale 5. února 1887, v hlavních rolích se zhostili Francesco Tamagno (Othello), Victor Maurel (Jago) a Romilda Pantaleoni (Desdemona).
 Premiéry se účastnil i ředitel Národního divadla František Adolf Šubert, který díky pomoci Terezy Stolzové, zpěvačky českého původu a přítelkyně manželů Verdiových, získal jako první smlouvu k uvedení Othella mimo Itálii. Byl dokonce mezi desíti vyvolenými, kteří se směli účastnit generální zkoušky, která byla veřejnosti nepřístupná a budova divadla byla během ní bedlivě střežena. Ve svých vzpomínkách píše: „Úspěch opery byl v pravém smyslu velkolepý. Přispělo k němu i dílo samo – ačkoliv svým veskrze dramatickým charakterem nebylo tehda ještě blízké hudebním názorům italského obecenstva - i v pravdě bezmezná láska a úcta italského národa k jeho největšímu žijícímu géniu.“

Boito v libretu děj zhustil, vypustil celé Shakespearovo první dějství, ke kterému odkazuje v prvním aktu opery v rozhovorech mezi Jagem a Rodrigem a hlavně v milostném duetu Othella a Desdemony. S tím souvisí i vypuštění postav vyskytujících se v prvním dějství tragédie, Dóžete benátského, Desdemonina otce Brabantia a strýce Gratiana, dále Othellova šaška a Cassiovy milenky Biancy, o které jsou v libretu pouze slovní zmínky. Tyto postavy jsou pro děj opery nepodstatné. 

Othello je zde prezentován jako bojovník, udatný a milující muž, který však svěřil svou důvěru nesprávnému člověku. Pod ďábelským vlivem Jaga se z něj stává otrok slepé žárlivosti, která mu natolik zatemní mysl, že ztrácí schopnost logického uvažování. Tento vývoj hlavní postavy je sledován i hudebně. Na konci třetího dějství omdlévá a klesá tak 
 na dno, ze kterého je už jediné východisko – smrt. Zabije tedy Desdemonu a vzápětí umírá sám – a právě ve smrti se stává znovu oním milujícím mužem, čehož autor docílil opakováním závěru milostného duetu z prvního dějství – „un baccio…“ (polibek). Othello umírá v touze po polibku a tímto přáním končí jeho operní tragédie. O osudech ostatních postav a potrestání Jaga se již v opeře nedozvíme, a je tomu tak dobře, neboť pro působivé vyznění závěru nejsou podstatné.

Desdemona je charakterizována jako čistá bytost plná lásky, trpící, a přesto odpouštějící. Ve čtvrtém aktu se její utrpení i láska vtělují do bolestné Písně o jívě „Salce, salce“ a do modlitby Ave Maria. Píseň o jívě jakoby svou melodikou připomínala vzrůstající naději na usmíření, která znovu upadá do úzkostné beznaděje vyjádřené především tklivým opakujícím se vzdechem „o salce, salce, salce“. Následující Ave Maria představuje uklidnění, Desdemona nachází útěchu v tom, že bezvýchodnou situaci svěřuje Bohu. O postavě Desdemony se Verdi vyjádřil, že to „není žena, ale typ, typ dobroty, rezignace, oběti, tak se jeví, nevědoma si svého vlastního já.“
 O operní Desdemoně to platí beze zbytku, není zde totiž zmíněno, s jakou tvrdohlavostí se postavila svému otci, když se provdala za Maura (Shakespearovo první dějství). Je pravda, že tato postava připomíná svou absolutní a čistou láskou spíše nadlidskou bytost než skutečného člověka, a zároveň se v ní dodnes ve větší 
či menší míře zrcadlí všechny ženy, které se v altruistickém sebeobětování pro lásku nechávají psychicky, popř. i fyzicky týrat žárlivostí svých partnerů. Tato láska ale mnohdy bývá spíše slabostí, která se v postavě Desdemony rozhodně neobjevuje. Naopak, Desdemona je prezentována jako žena morálně silná, dokonalá ve své lásce, která dokáže odpouštět nejen nejhorší urážky, ale odpouští i ve smrti. 

Postava Jaga je v opeře stěžejní, Verdi s Boitem dokonce uvažovali, že by své dílo pojmenovali podle něj. Je zde hlavní dramatickou silou, která ďábelským našeptáváním posunuje děj dál až k tragickému konci. Můžeme ho charakterizovat jako prospěcháře 
a karieristu, jenž nedokáže přenést přes srdce, že Othello pověřil vedením oddílu Cassia a ne jeho. Je však trochu rozdílný od Shakespearova Jaga. Toho vede k nenávistnému konání ještě jeden důvod, o kterém se sice zmiňuje pouze okrajově, ale pro pochopení jeho postavy je velmi důležitý. Má podezření, že Othello i Cassio měli poměr s jeho ženou. Toto podezření není ve hře vyvráceno ani potvrzeno, sám Jago říká:

„V mé posteli prý měl se k dílu za mě.
Nevím, zda je to pravda nebo ne,
ale už samo tohle podezření
mne nutí brát to jako skutečnost.“

Docházíme tedy k závěru, že Jago je v podvědomí sám nemocný žárlivostí snad ještě více než Othello a cyničnost je pro něj maska, kterou zakrývá své vnitřní utrpení. Právě proto se Othellovi mstí tím, že touto nemocí nakazí i jeho, a pravděpodobně velmi dobře ví, o čem mluví, když popisuje Othellovi žárlivost jako „zelenookou nestvůru“, která se „posmívá masu, jímž se krmí.“ Tento z lidského hlediska pochopitelný důvod v Boitově provedení není zmíněn, tím více však dostává postava rozměr démoničnosti. Ta se v plné míře projevuje v Jagově árii „Credo in un Dio crudel“ z druhého dějství, ve které se vyznává ze své zvrácené filozofie. Je krutý, protože k tomu byl stvořen. Nihilisticky popírá dobro, vidí v něm jen přetvářku, věří pouze v sílu zla. Jagovo Credo můžeme vnímat jako jakýsi protipól k pokorné modlitbě Desdemony v závěrečném aktu. U Shakespeara  žádné takové vyznání nenajdeme, jen jeho slabé odrazy se objevují v některých Jagových názorech, např. v negaci existence upřímné lásky, která je podle něj pouhým chtíčem, nebo ve skepsi, se kterou se dívá na ženy. 
Verdi v Othellovi našel svou vlastní cestu k hudebnímu dramatu, která nespočívá v napodobování Wagnera, ale je výsledkem jeho vlastního, ryze italského hudebního vývoje. V tom smyslu mluví i recenze z New York Times, která vyšla dva dny po premiéře: „Verdi se ve svém novém díle znatelně pozvedl směrem k vyšší rovině hudby, než byla kterákoli z těch, jichž dosáhl předtím. Opustil konvenční formy staré italské opery a tvořil své dílo na zcela odlišné úrovni. Partitura je napsána s pozoruhodně svěží invencí, přičemž Verdi, nehledě na smělost tohoto svého vývoje, zachoval dílu italský charakter. Nalezneme v něm i ony dobře známé příznačné vlastnosti jeho génia, byť se tu jeví v zářivějším světle než kdy předtím.“
 

5.2 Olomoucké inscenace Othella 

5.2.1 Inscenace z roku 1924

V historii Moravského divadla v Olomouci byla tato opera uváděna čtyřikrát. Poprvé se na olomouckém jevišti dle záznamů divadla objevila 24. září 1924 v režii Bohuše Vilíma.
V článcích napsaných při příležitosti dalšího uvedení v roce 1935 se sice většinou píše, že se Othello poprvé uvádí v Olomouci teprve v tomto roce, pouze recenze z Našince mluví 
o prvním uvedení v sezóně 1924-1925
 a potvrzuje tak pravdivost údajů z archivu. Bohužel se v archivu divadla nedochovaly žádné další informace o této inscenaci.
5.2.2 Inscenace z roku 1935

Inscenaci z roku 1935 režíroval tehdejší ředitel divadla Oldřich Stibor, hudebně ji nastudoval šéf opery Adolf Heller a scénu vytvořil J. Gabriel. Premiéra se konala 
23. listopadu 1935. Byla úspěšná u obecenstva i u kritiků, kteří hodnotili pozitivně její celkový hudební, režijní i scénický dojem. O Gabrielově scéně se nejvíce píše v Našinci: 
„V tomto díle, kde se střetne střízlivý exotismus s civilisací 15. století, je vděčné pole 
pro výtvarníka rázu J. Gabriela, který scénu naplnil nejen pestrostí barev, nýbrž dal jí 
i vzdušnost a rozlehlost, která dramatickému ději a svižné hudbě Verdiho velmi sluší.“
 Ústřední trojici postav vytvořili J. Vojta v roli Othella, O. Kubín jako Jago a L. Červinková jako Desdemona. Vojta zvládl podle tisku Othella úspěšně, i když dle některých kritiků 
v herecké stránce nedosahoval kvalit svých kolegů, jiní zase mluví o nevyzrálosti hlasu, který byl místy zastřený a plochý. Jagovi O. Kubínovi byla ve více recenzích vytýkána přílišná gestikulace v první scéně, hlasově byl však výborný a tento výkon je v Moravském deníku hodnocen jako jeho nejlepší na olomoucké scéně. „O. Kubín dal shakespearovskému Mefistofelu Jagovi ďábelské intrikánství, přetvářku, chladnokrevnost a nenávist a vystupňoval velkou úlohu hrou i hlasově k velkému účinu.“
 V kladném hodnocení Desdemony 
L. Červinkové se všechny kritiky shodnou. Podařilo se jí dobře vystihnout „oddanost a vroucí lásku této tragické postavy.“
 „L. Červinková jako Desdemona podala projev vzácné čistoty hlasové a ani dramaticky nezůstala nic dlužna, zejména v překrásné scéně s předtuchou smrti.“
 V dalších rolích se objevili J. Sobota jako Cassio, B. Stoegrová jako Emilie, 
J. Dvorný jako Rodrigo, K. Ludvík jako Lodovico a A. Frank jako Montano.
 
5.2.3 Inscenace z roku 1943

Již o osm let později byla opera nastudována znovu v režii Jiřího Fiedlera, 
pod taktovkou Jaromíra Žida a za výtvarné spolupráce Oldřicha Šimáčka. Premiéra se konala 10. 12. 1943 a byla zároveň oslavou pětadvacetiletého dirigentského působení J. Žida, který si tuto náročnou operu pro slavnostní příležitost sám zvolil a s úspěchem nastudoval, 
což svědčilo o jeho schopnostech. „Obtížný orchestrální part byl dynamicky a výrazově krásně propracován, takže ve spojení se zpěváky vytvořil krásné umělecké ovzduší, které nezůstalo bez vlivu na vyprodané hlediště.“
 Othella zpíval K. Hauser, Jaga stejně jako v předchozí inscenaci O. Kubín a Desdemonu A. Richtrová.  Hauser podle recenzí zvládl svou roli velmi dobře, pouze v Českém slovu se tvrdí, že mu v hlase chyběla mohutnost a síla 
a herecky na obtížnou roli Othella nestačil. Oproti tomu v Hlasech z Hané, které hodnotí pravděpodobně jednu z repríz, se o výkonu Hausera píše, že tato role byla pro Hausera přímo vítězstvím: „Hauser vede svého tragického hrdinu od jemného projevu lásky k nenápadnému vzniku nedůvěry a pak v nitru probudí všecky ty hrůzné běsy, kteří ho vedou k vraždě, ale 
i k pozdní lítosti a smrtelnému pokání. Tento velký herecký výkon je provázen ještě větším výkonem pěveckým, v němž syté střední polohy jsou střídány oslňujícími výškami, dokonale procítěným přednesem, bezvadnou výslovností a čistou vokalizací. Při tom ohromná 
a náročná role byla zvládnuta v bezpečné svěžesti.“
  Kubínův Jago byl také přesvědčivý, pouze autor již zmíněné recenze v Hlasech z Hané by od něj očekával více démoničnosti. Ten si jako jediný také všiml určitého chladu v Desdemoně A. Richtrové, která je v jiných recenzích hodnocena naprosto pozitivně. „A. Richtrová propůjčila Desdemoně jemný, svěže znějící soprán, ovládaný s naprostou dokonalostí, křehký zjev a něhu ženy, nesoucí trpce křivdu, až k jímavé modlitbě, podané s neobyčejnou vroucností před děsivým výjevem násilné smrti.“
  V roli Cassia se objevil O. Pavlis, Emilii ztvárnila opět B. Stoegrová, Rodriga 
F. Dutka, Lodovica J. Herold a Montana V. Jelínek.

O inscenaci se zmiňuje tisk znovu na počátku února 1944 u příležitosti hostování známé pražské herečky a zpěvačky Slávky Procházkové, která 27. ledna v Olomouci úspěšně ztvárnila Desdemonu.

5.2.4 Inscenace z roku 1959

Zatím poslední inscenaci Othella z roku 1959 režíroval Emil F. Vokálek. Hudebně ji nastudoval František Preisler a scénu vytvořil stejně jako v předchozím nastudování Oldřich Šimáček. Premiéry se konaly 7. a 8. února. V hlavní roli se alternovali Václav Eremiáš, Jan Pleticha a hostující Jiří Zahradníček, v roli Desdemony se střídaly Marie Hůrská-Vozková, Růžena Jelínková a Mirka Bradová a Jaga ztvárnili František Bartůněk a v této roli již známý Otto Kubín, o kterém můžeme s trochou nadsázky říci, že se stal olomouckým Jagem dvacátého století – ve třech ze čtyř nastudování se v této roli objevil. Další role obsadili Jan Pleticha a František Šifta jako Cassio, Jarmila Bošínová a Božena Ministrová jako Emilie, Josef Hladík a Konrád Tuček jako Rodrigo, Karel Petr a Alois Tesař jako Lodovico a Alfréd Gutter a Vladimír Stropnický jako Montano.

Dle kritiků nebyla inscenace příliš úspěšná. Vladimír Lébl v Divadelních novinách uvádí, že se inscenátoři spokojili „s řešením zcela běžným a v celkovém vyznění naprosto neinspirativním.“ Dále kritizuje mnohonásobné obsazení rolí, ve kterém se podle něj nepřihlíželo k možnostem a zaměření pěvců, kostýmy, které „působily až ochotnicky“
i režii.
 Ani Šimáčkova scéna u kritiků neuspěla. Na první premiéře zpívali ústřední trojici Eremiáš, Hůrská-Vozková a Kubín. Dle Svobodného slova to nebyla nejvyrovnanější kombinace, protože ani jeden z mužských představitelů výkonem Desdemoně nestačil. Přestože byla pro Kubína tato inscenace již třetím nastudováním Jaga, nebyl jeho výkon hodnocen příliš pozitivně. Výkon na premiéře nejspíš ovlivnila i indispozice, o které se 
ve Svobodném slovu píše, ale zároveň se ztratila i podstata jeho role. Recenzent ze Stráže lidu zaujímá názor, že „roli nesprávně přetáhl až do mefistofelské polohy“.
 O den později se na druhé premiéře představili Zahradníček, Jelínková a Bartůněk.
 Jejich výkony jsou již hodnoceny lépe, i když se v recenzích najdou i názory, že Bartůňkovi pěvecky „neležela“ 
a Zahradníčkovi nezněly nižší polohy a uchyloval se k forsírování.

5.2.5 Srovnání inscenací 

Vzhledem k nedostatku informací o inscenaci z roku 1924 můžeme srovnávat pouze inscenace z let 1935, 1943 a 1959. Máme-li hodnotit podle kritiků, byla poslední inscenace nejméně úspěšná, neboť ve všech jejích složkách našli kritikové nějakou chybu, snad kromě představitelek Desdemony. Je možné, že špatné vyznění první premiéry bylo skutečně způsobeno tím, že se alternující pěvci k sobě nehodili, jak o tom mluví zmíněná recenze Svobodném slovu. Starší inscenace jsou hodnoceny pozitivně, i když hodnocení premiéry z roku 1943 je v recenzích poněkud zastíněno oslavou výročí dirigenta J. Žida (informace 
o jeho uměleckém působení v článcích převažují nad samotným hodnocením inscenace). Největší prostor pro srovnání nám poskytuje „olomoucký Jago“ Otto Kubín. Pomineme-li pěveckou stánku, ovlivněnou při poslední inscenaci pravděpodobnou indispozicí, u všech tří nastudování se mluví o jeho mefistofelském pojetí Jaga. Zatímco v prvních dvou inscenacích je toto pojetí hodnoceno kladně, naopak by se od něj požadovalo ještě více ďábelskosti, 
u inscenace z roku 1959 je hodnoceno mefistofelské pojetí jako přehnané a nežádoucí. Nevíme, jak se během těch čtyřiadvaceti let od prvního nastudování vyvíjelo Kubínovo vnímání Jaga, a zároveň musíme mít na paměti, že názory recenzentů mohou být pouze subjektivní. Ale můžeme zde vnímat i určitou změnu ve vkusu a hodnocení herecké stránky, která za šestnáct let, mezi inscenacemi 1943 a 1959, proběhla.
6. Falstaff

6.1 Verdi a komická opera

Se žánrem komické opery se Verdi setkal pouze dvakrát. Pozoruhodné je, že tyto opery jakoby značily počátek a konec jeho tvůrčí dráhy. Už Verdiho druhá opera Un giorno di regno byla komická. Libreto s původním názvem Il finto Stanislao napsal Felice Romani 
pro skladatele českého původu Vojtěcha Jírovce, kterým bylo také na počátku 
19. století zkomponováno.
 

Nutno říci, že Verdi byl ke komponování komické opery dotlačen okolnostmi – milánský impresário Bartolomeo Merelli potřeboval tehdy do repertoáru od Verdiho komickou operu, a mladý Verdi, ač byl ve své umělecké přirozenosti spíše tragik, mu vyhověl. Není divu, že premiéra v září 1840 byla velkým fiaskem, neboť Verdiho hudba působila na buffu velmi těžkopádně.
 Tento fatální neúspěch spojený s úmrtím dětí a první manželky Verdiho málem přiměl k ukončení skladatelské činnosti. K tomu naštěstí nedošlo, ale zřejmě jej tato událost nasměrovala k tomu, aby se nadále věnoval vážným operám. A těch se také po další půlstoletí držel.

Po tak dlouhé době by asi málokoho věřil tomu, že se Verdi na stará kolena pustí 
do komické opery. Například v létě 1879 se objevil v milánském týdeníku Gazzetta musicale, jehož vydavatelem byl Ricordi, článek umělce Duprého, ve kterém byl citován Rossiniho výrok, že by Verdi nezvládl napsat komickou operu. Rozzlobený Verdi napsal Ricordimu dopis, v němž mu vytýkal, že nechal otisknout článek, který navádí obecenstvo, aby jeho operu vypískalo dříve, než bude napsána, a ujistil ho, že pokud nějakou komickou operu napíše, obrátí se s ní na jiného vydavatele. Ricordi si jej tehdy „udobřil“ tím, že odvedl pozornost nabídkou tématu Othella..

I přes špatné zkušenosti s první komickou operou a přes nedůvěru okolí Verdiho tento žánr stále lákal. Mezi komickými náměty, o kterých uvažoval, byl Moliérův Tartufo 
a Cervantesův Don Quijot.
 Teprve ve Falstaffovi se mu dostalo kvalitního libreta, jehož zhudebněním završil Verdi svou uměleckou dráhu skvělou komickou  operou, která je zralým plodem jeho celoživotního uměleckého vývoje. 

6.2 O díle

Verdi měl za to, že Othellem udělal za svou operní tvorbou definitivní tečku. V létě 1889 mu však Boito navrhl nové téma na operu, tentokrát komickou. Verdi měl zprvu velké pochybnosti. Boitovi 7. července 1889 napsal: „Když jste načrtával Falstaffa, pomyslil jste vůbec na ohromný počet mých let? (…) A co kdybych nezmohl únavu? Kdybych nedokázal dokončit hudbu? Pak byste vyplýtval čas a energii zbytečně! Za všechno zlato na světě bych to nechtěl!“
 Boito s odpovědí neotálel a hned 9. července Verdimu napsal: „Existuje jediná cesta, jak skončit lépe než v Othellovi: slavný konec s Falstaffem. Poté, co jsme v lidských srdcích probudili hrozné výkřiky a nářky, nyní můžeme končit hurónským smíchem. 
To všechny překvapí.“
 Verdi se tedy nechal přesvědčit, aby zkusil alespoň začít.

Libreto bylo hotovo v březnu 1890. Boito při jeho tvorbě vycházel především z Veselých paniček windsorských a z některých scén z historické hry Jindřich IV., ve které se tlustý povalečský rytíř John Falstaff objevil poprvé – odtud pochází například Falstaffův monolog o cti. Libretista dobře vysledoval hlavní dějovou linii a počet postav z „Paniček“ snížil na minimum, což byl velmi dobrý tah, neboť Shakespearova hra je kvůli množství postav a vedlejších zápletek až nepřehledná. Falstaffovi odebral jednoho kumpána, Annu Pageovou, z níž se stala Nannetta Fordová, ochudil o jednoho nápadníka, v doktoru Cajusovi spojil více postav – na začátku opery zastupuje Shakespearova soudce Shalowa a jeho synovce Slendera, kteří si v originální hře stěžují na chování Falstaffa a jeho kumpánů. Dále se v opeře nevyskytují pastor Evans ani manžel Meg Pageové. 

Verdi pracoval na Falstaffovi pravidelně dvě hodiny denně. V září 1892 byla opera dokončena. Verdi věděl, že tato komická tečka za jeho operní dráhou je už opravdu definitivní, a s prací se loučil s nostalgií: „Poslední noty Falstaffa. Všechno končí! Jdi, starý Johne. Jdi, jdi svou cestou!“
 Úspěšná premiéra proběhla 9. února 1893 v milánské La Scale. Prvním Falstaffem byl Victor Maurel, který zpíval o šest let dříve prvního Jaga. Zúčastnil se jí, stejně jako tomu bylo při premiéře Othella, i ředitel Národního divadla F. A. Šubrt, díky němuž se opera hrála v Praze už v listopadu téhož roku.
 O premiéře ve svých vzpomínkách píše: „Při premiéře Falstaffa překonávalo se obecenstvo opět v osvědčování své neskonalé lásky ku svému milovanému maestrovi. (…) Představilť se tentokráte ve Falstaffu svým krajanům opět nový, do té chvíle neznámý Verdi. Ale arci dny kolem premiéry byly opět slavnostmi umění, jakých jinde při premiérách neviděti.“

Je obdivuhodné, kolik vtipu a lehkosti dokázal téměř osmdesátiletý skladatel do hudby vložit. Přestože se v předchozí tvorbě až na raný pokus s Un giorno di regno věnoval výhradně vážným operám, z Falstaffa vytvořil dílo vskutku mistrovské. 

Paničky windsorské jsou jeho hudbou charakterizovány jako opravdu veselé,  brebentivé ženy, které si ničím a nikým nenechají vzít radost ze života. Verdi v dřívějších operách již mnohokrát skvěle hudebně vyjádřil ženskost – vidíme v nich ženu bezmezně milující, jakou je Gilda či Desdemona, ale i ženu ďábelskou, ztělesnění zla a krutosti, jakou je Abigail nebo Lady Macbeth. Zde poprvé vystupuje žena klevetivá, upovídaná, veselá. I tento prvek ženskosti Verdi vystihl výborně. 


Celá opera by se dala trefně charakterizovat i názvem „Zmoudření starého Falstaffa“ – ten totiž přesně vystihuje vývoj hlavní postavy. Na začátku vidíme nafoukaného ješitného tlouštíka, který sám sebe bere až příliš vážně a tím je všem pro smích. Na konci naopak vidíme, že mu nechybí smysl pro humor ani sebeironie. Toto všechno Verdi podtrhuje hudbou. Když v prvním aktu Falstaff opěvuje své mohutné břicho, je to parodie na árie z vážných oper. Naopak závěrečný ansámbl, který Falstaff začíná, žertovná fuga o tom, že vše na světě je jen vtip a všichni jsme blázni, vypovídá o tom, že sir John byl ze své ješitnosti vyléčen. Jiří Přibyl, olomoucký interpret Falstaffa, který díky této roli získal cenu Thálie 
za rok 2013, vnímá z hlediska této postavy operu jako trochu nahořklou komedii. „Když si to člověk uvědomí, je to vlastně závěr života tohoto starého pána. Je to rekapitulace, konečné účtování v životě člověka, ale je dáno do humorných situací, které ale vyjdou trochu nahořkle až smutně. Divákovi by mělo být Falstaffa vlastně líto.“
 Stárnoucí skladatel zde zobrazil svoji vlastní zkušenost a touto operou nám říká, že i příchod stáří je potřeba brát s humorem. Podobně jako jej v závěru opery přijímá samotný Falstaff, kterého Verdi vnímal jako věčně pravdivý a veselý obraz darebáka, který se objevuje ve všech dobách a na všech místech.


Buffa je proložena krásnými lyrickými scénami mladého zamilovaného páru Nannetty a Fentona. Tyto scény tvoří kontrast, jakési zastavení v neustálém proudu děje. Bachtík vyjadřuje obdiv nad tím, „jak skoro osmdesátiletý Verdi dovedl trefit tento nový odstín erotiky, mladou zamilovanost, slepě okouzlenou, polodětský hravou a poetickou.“
 Nemůžeme než souhlasit. Další lyrickou scénou je počátek druhého obrazu třetího dějství, tajemná noc u Hernova dubu, jejíž kouzlo Verdi podpořil poetickou hudbou v árii „Sul fil d´un soffio etesio“, kterou zpívá Nannetta převlečená za královnu víl. 


Verdimu bývalo často vytýkáno, že Falstaff již není opera ryze italská, protože se v ní přiklání k Wagnerově reformě. Z předchozích kapitol již víme, že se Verdi rozšiřování wagneriánských tendencí v Itálii nestavěl zrovna kladně, neboť věděl, že přejímání cizích vzorů není správná cesta, kterou by se měla italská hudební tvorba ubírat. Wagnera měl sice 
v úctě jako velkou uměleckou osobnost, ale jejich vnímání bylo velmi odlišné. Přímý vliv Wagnera tedy můžeme na základě těchto skutečností vyloučit. Je však pravděpodobné, že právě rostoucí vliv Wagnera v Itálii Verdiho vyburcoval k tomu, aby našel svou vlastní hudební reformu vycházející z národních tradic, která se projevila již v Othellovi. Určitý vliv na to nejspíš měla i spolupráce s reformátorem Boitem. 


Podobnost s Wagnerem můžeme spatřovat tom, čemu u Wagnera říkáme „nekonečná melodie“. Ve Falstaffovi nenajdeme uzavřená hudební čísla, hudba neustále plyne dál 
a vokální projev je spíše parlandový. Je to dáno i charakterem této opery – jde o konverzační komedii, která je založena na dialozích, a hudba je zcela podřízena tomu, aby byla zachována jejich přirozenost a plynulost. V jistém smyslu můžeme říci, že Verdi cestu k tomuto novému směru nastoupil už v Macbethovi, kde zdůrazňoval podřízenost hudby básnickému jazyku. Tím spíše to platí v komedii, která je založena z velké části na slovním humoru. 

6.3 Olomoucké inscenace Falstaffa

6.3.1 Inscenace z roku 1930 

Od vzniku Českého divadla v roce 1920 byla tato opera nastudována celkem čtyřikrát. Poprvé to bylo v roce 1930, tedy sedmatřicet let po světové i české premiéře, v režii Jana Kühna. Premiéra se uskutečnila 10. května. Orchestr řídil tehdejší šéf opery Emanuel Bastl, scénu vytvořil J. Kovář. V dobových recenzích byla premiéra hodnocena velmi kladně, výtky jsou kladeny spíše samotné opeře, na olomouckém jevišti dosud neznámé, která je podle kritiky z Našince „akademickým, vysoce uměleckým dílem, které je pro studium a ne zpopularisování“. Autor se staví kriticky i k Boitově libretu, které podle něj „má vinu na tom, že Verdi nemohl se náležitě koncentrovat, spojovat, vyvíjet a vrcholit, nemohl projeviti spád 
a dostoupiti nejvyššího vypětí.“
  

V recenzích je vyzdvihován výkon představitele Falstaffa, Josefa Křikavy, kterému role seděla po pěvecké i po herecké stránce. Chváleny jsou výkony ženských představitelek, 
O. Vlkové, S. Svatošové, A. Sehnalové a M. Holznerové. I orchestr byl podle recenze 
v Československém denníku „skvěle vypracován a zrovna světélkoval dynamickými odstíny.“ Zdá se, že jedinou vadou na kráse byla menší hlasová indispozice představitele Forda, 
F. Skibiňského.
 I v deníku Pozor celkové nastudování hodnotí pozitivně – „bylo velmi pečlivé jak hudebně (jemnost vypracování, účinnost kontrastů dynamických), tak zpěvně, třeba ještě některá místa neseděla tak pevně, jako u děl s tradiční vžitou reprodukcí.“
 
O Kovářově scéně se píše: „Mladý výtvarník Kovář přišel zase se svými závěsy, dobře barevně i prostorově řešenými, vzdušnými koutky volné přírody, jež umí jeho vnímavý instinkt dobře vyladiti do noty dobového ovzduší.“
 Premiéra je v závěru recenze v Československém denníku hodnocena jako jedna z nejlepších v sezóně.

6.3.2 Inscenace z roku 1943

Podruhé byla opera uvedena během války v roce 1943 v režii Jiřího Fiedlera 
a v hudebním nastudování šéfa opery, Karla Nedbala. Bylo to v budově dnešního Resortu Hodolany, kde soubor tehdejšího Českého divadla ve válečném období  působil, neboť budovu na Horním náměstí obsadilo Deutsches Theater der Haupstadt Olmütz. Budova v Hodolanech fungovala po válce pod názvem Hudební (nebo též Nové) divadlo jako scéna operetního souboru až do roku 1993, kdy se soubory opery a operety sjednotily.

Premiéra 14. května byla zároveň oslavou třiceti let dirigentského působení Karla Nedbala, pro nějž se stala tato buffa podle recenze v Lidových novinách nejlepším dokladem jeho umění. Díky dirigentovi měla hudba spád a jiskru, „takže proud zdravé hudby a zpěvu sršel vtipem“.
 Nebylo to však jen Nedbalovou zásluhou, že byla inscenace počítána mezi nejlepší v sezóně. Přispěla k tomu i scéna Oldřicha Šimáčka a výkony zpěváků.
 V titulní roli návštěvníci premiéry viděli a slyšeli A. Franka. V Národní politice je vychvalován jeho krásný, dokonale vypěstěný baryton i jeho herecký výkon.
 Úlohu žárlivého Forda zastal 
P. Kurz, v rolích windsorských paniček se představily M. Marková jako Alice, B. Stoegrová jako paní Quickly, M. Hůrská jako Meg a I. Křivánková jako Nannetta. Všichni tito umělci „potvrdili svými výkony celkovou pozoruhodnou výši olomoucké opery, která právě provedením tohoto náročného Verdiho díla nezůstala nic dlužna svému jménu.“

6.3.3 Inscenace z roku 1981

V roce 1981 byla opera nastudována potřetí režisérem Jiřím Glogarem pod taktovkou Pavla Pokorného u příležitosti osmdesátého výročí Verdiho úmrtí. Premiéra proběhla 
15. března. V hlavní roli se alternovali Jaroslav Majtner a Pavel Stejskal. V Hudebních rozhledech se píše, že „způsob, jakým Jaroslav Majtner zvládl po technické i výrazové stránce titulní partii, lze označit bez nadsázky za suverénní. Ve svém zažitém projevu nalezl 
od začátku i správnou míru Falstaffovy komiky a postavou potrestaného břichopáska završil sérii svých pozoruhodných kreací z poslední doby.“
 Kladně je hodnocen i výkon Hynka Maxy v roli Forda, se kterým se alternovali Jaromír Březina a posluchač JAMU Jiří Kubík. Dle recenze byly uspokojivé i Alice Ivety Žižlavské (alternovala ji olomouckým divákům dodnes známá Zdena Mollíková)
, paní Quickly Amálie Kadlčíkové (alternována Boženou Ministrovou) a Meg Olgy Koubkové (alternována Janou Regalovou). Nannetta Lenky Škodové (alternována Janou Majtnerovou), posluchačky JAMU s ne zcela rozvinutým hlasem, za nimi trochu pokulhávala. Úsporná scéna Jiřího Procházky nebyla při premiéře technicky dořešená, ale to naštěstí neovlivnilo zdárný průběh a úspěch představení.
 Podle tehdejších interpretů však inscenace neměla příliš velký ohlas u diváků, neboť její reprízy neměly mnoho návštěvníků.
 Tato negativní zkušenost byla pravděpodobně důvodem, 
že Falstaff na další uvedení čekal dvaatřicet let. 

6.3.4 Inscenace z roku 2013

Poslední inscenace Falstaffa a Verdiho opery se shakespearovským námětem vůbec měla premiéru 4. října 2013. Režírovala ji slovenská režisérka Andrea Hlinková, hudebně ji nastudoval Miloslav Oswald a scénu s kostýmy vytvořila Miriam Struhárová. V hlavní roli se alternovali Jiří Přibyl a hostující Richard Haan, roli Forda zastali Martin Štolba a hostující Filip Tůma, jako Alice se představily Lea Vítková a Elena Gazdíková, Paní Quickly ztvárnily Barbora Polášková a Václava Krejčí Housková, v roli Meg Page se objevila Zdena Mollíková a Lucie Janderová, Nannetu zpívaly Olga Jelínková a Eva Benešová a Fentona Petr Martínek a Ondřej Koplík.
 

O úspěchu inscenace svědčí to, že získala hned dvě ocenění. Představitel hlavní role, Jiří Přibyl, získal za svůj výkon cenu Thálie za rok 2013. Soubor opery a operety pak získal 
za nastudování Falstaffa Cenu města Olomouce za rok 2013. Jiří Přibyl, který působí jako sólista v Moravském divadle od roku 2009, původně ale roli nechtěl přijmout. Ve svých osmatřiceti letech se právem domníval, že má na roli starého Falstaffa ještě čas. Navíc tato role je barytonová a Přibyl dosud zpíval pouze basové role. „Způsob, jakým zvládl tak rozsáhlou roli po pěvecké i herecké stránce, je hodný obdivu,“
  píše v Hudebních rozhledech Helena Havlíková. Tato recenzentka hodnotí kladně i ostatní mužské představitele, Ondřeje Koplíka, Filipa Tůmu a Jakuba Rouska. Naopak kritizuje představitelky „paniček“. „Rozkomíhané hlasy Eleny Gazdíkové jako Alice Fordové a Zdeňky Mollíkové v roli Meg Page rozbíjely švitoření „paniček“, se kterým si lépe poradily Václava Krejčí-Housková s tmavým mezzosopránem pro paní Quickly a Olga Jelínková díky vylehčenému sopránu zamilované Nannetty.“
Režisérka Hlinková v Olomouci již dva roky před Falstaffem uvedla Evžena Oněgina, se kterým kvůli přílišným experimentálním snahám příliš neuspěla. Tentokrát se držela klasického pojetí, ovšem v netradičním řešení scény, ve které měly hlavní slovo šikmé plochy. Dům ležící šikmo na podlaze, šikmá postel, šikmý stůl a židle, to vše mohlo působit na diváka v první chvíli trochu zvláštně, ale ve výsledku společně s křiklavými kostýmy v dobovém stylu to podtrhovalo lehkost a veselost příběhu. 
Přestože se někteří členové souboru, kteří zažili neúspěch Falstaffa z roku 1981, obávali, jestli bude inscenace diváky tentokrát přijata, obavy se naštěstí nenaplnily, a opera byla hojně navštěvovaná až do své derniéry 1. února 2015. Jiří Přibyl o úspěchu inscenace říká: „Nedokážu říci, do jaké míry tomu pomohla propagace díky Thálii, ale pokud pomohla, tak je to jenom dobře. Derniéra byla plná a byla standing ovation, bylo to nádherné. Trošku je mi líto, že už se to nehraje.“
 

6.3.5 Srovnání inscenací

Všechny čtyři inscenace byly kritikou hodnoceny vesměs pozitivně. Díky pamětníkům však víme, že inscenaci z roku 1981 kladné hodnocení, které vidělo jediný problém v technicky nedořešené scéně, nepomohlo, protože si k divákům cestu nenašla. První inscenace z roku 1930 byla jakýmsi seznámením s „neznámým“ Verdim, který se v této opeře projevuje, a vzhledem k tomu, že byla v Československém denníku hodnocena jako jedna z nejlepších inscenací v sezóně, můžeme se domnívat, že toto seznámení bylo úspěšné. Podobně jako tomu bylo u inscenace Othella z roku 1943, i premiéra Falstaffa byla v hodnocení poněkud zastíněná oslavou třicetiletého uměleckého působení Karla Nedbala 
a ve spojení s touto oslavou byla hodnocena velmi pozitivně. Novodobá inscenace z roku 2013 si získala slávu díky „mladému Falstaffovi“ Jiřímu Přibylovi a stala se tak úspěšnou 
i přes zmíněnou nevyrovnanost v ženských hlasech a přes trochu netradiční scénické řešení.
Závěr

V této bakalářské práci jsem sledovala olomoucké inscenace Verdiho oper se Shakespearovými náměty, Macbetha, Othella a Falstaffa. Před vznikem Českého divadla bylo uváděno osm Verdiho oper, Ernani, Nabucco, Rigoletto, Trubadúr, Traviata, Dva Foscariové, Maškarní ples a Aida. Premiéry oper Ernani a Trubadúr byly v Olomouci dříve než v Praze. Na tomto zjištění je zajímavé to, že se i přes tento fakt často v literatuře
 
i v divadelních programech
 automaticky uvádí jako první uvedení v Českých zemích automaticky pražská premiéra. Opery, kterým je tato práce věnována, do Olomouce přišly 
až po vzniku Českého divadla v roce 1920. Co se Macbetha týče, nemůžeme se tomu divit, neboť jeho česká premiéra proběhla až v roce 1935, ale u oper Othello a Falstaff, které se díky přičinlivosti  ředitele Národního divadla F. A. Šuberta dostaly do Čech de facto ihned 
po svých světových premiérách, je zvláštní, že se nedostaly do Olomouce dříve.

Jako první z těchto tří oper se v Olomouci představila opera Othello v roce 1924. Poté byla nastudována ještě třikrát v letech 1935, 1943 a 1959. Od té doby se v Olomouci nehrála, příčina je dle mého názoru v její náročnosti a také v tom, že i přes své kvality nepatří k nejznámějším Verdiho dílům a investice do náročné inscenace s nejistotou úspěchu je 
pro divadlo riskantní. Opera Falstaff byla v historii divadla rovněž nastudována čtyřikrát, poprvé v roce 1930 a dále v letech 1943, 1981 a 2013. Příprava poslední inscenace byla rovněž spojena s nejistotou, která pramenila z neúspěchu opery v 80. letech, ale předčila očekávání, neboť divadlu získala prestižní cenu Thálie a Cenu města Olomouce. Obě tyto opery jakožto Verdiho vrcholná díla v minulosti vybírali jubilující dirigenti pro svoji slavnostní prezentaci. Platí to pro obě inscenace z roku 1943, kdy premiérou Falstaffa oslavoval  třicet let uměleckého působení Karel Nedbal a premiérou Othella oslavoval dvacet pět let dirigentského působení Jaromír Žid. Jako poslední ze sledovaných oper byl na jeviště Moravského divadla uveden Macbeth. Nepříliš zdařilá inscenace tohoto málo známého Verdiho díla byla na repertoáru pouze rok. 
Jak již bylo zmíněno, uvádění těchto oper na jeviště Moravského divadla závisí z velké části na určité odvaze divadelních dramaturgů a uměleckých šéfů opery. Macbeth je málo známý, Othello a Falstaff už po hudební stránce nepatří k tomu, co diváci od Verdiho očekávají. Zkrátka u těchto oper není taková jistota úspěchu jako u klasických známých oper, jako jsou Rigoletto nebo Traviata. 
Jsem velmi ráda, že jsem se během zpracovávání této práce mohla blíže seznámit s Verdiho pozdní tvorbou, o kterou jsem se dříve v takové míře nezajímala. Velkým obohacením pro mě bylo setkání s uměleckými osobnostmi Moravského divadla, s Václavem Málkem a Jiřím Přibylem. Je mým velkým přáním, aby si tato práce našla čtenáře nejen z řad odborné veřejnosti, ale aby byla přínosem i pro samotné divadlo, pro jeho diváky a příznivce operního souboru, kteří se zajímají o jeho historii. 
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Příloha č. 1

Rozhovor s Václavem Málkem
režisérem inscenace Macbetha z roku 2002 a bývalým sólistou opery Moravského divadla, 
který zde v letech 1999-2002 působil i jako šéf opery

2. 11. 2015

Opera Macbeth se v roce 2002, za Vašeho působení jako šéfa opery a ve Vaší režii, uváděla poprvé. Čím vás toto dílo oslovilo, proč jste si ho vybral?

Za prvé jsem se jako šéf snažil dělat dramaturgii, která bude odpovídat složení souboru, a měl jsem, myslím, oprávněný pocit, že soubor je v takové formě, že si mohu dovolit toto dílo uvést.

Verdi patří na operní jeviště, ale neustále se hrají dokola tytéž kousky, jako Nabucco, Traviata, Rigoletto, to je všechno, co lidi znají. Tudíž bylo pro mě výzvou najít titul, který bude zajímavý, hudebně kvalitní, bude obsaditelný a nebude z této trojice neustále omílaných titulů. 

Také mě to oslovilo dramaticky, protože jsem typ režiséra i herce, který má rád děj na jevišti. Považuji jeviště za dějiště, kde se něco odehrává. Tento Shakespearův námět je velice divadelní, a to umožňuje rozehrát jeviště ještě jiným způsobem, než u těch klasicky dokola uváděných titulů.

S tím souvisí další otázka: Jaký vztah máte k Shakespearovi a Verdimu?

Řekl bych, že ten nejvřelejší. Verdi je výborný muzikant a především dramatik, a ta jeho dramatičnost je ve všech jeho operách. A Shakespeare – to je vrchol divadla. Je úžasný v tom, 
že každé zpracování, ať už divadelní, hudební či filmové, je úžasné. Shakespeare se může vykládat mnoha a mnoha způsoby a vždy je současný. 

Tato inscenace byla olomouckou premiérou. S tím je vždy spojeno riziko, že diváci, kteří jsou už zvyklí na určitý „svůj“ repertoár, nebudou chtít přijmout něco nového. Jak jste se s touto nejistotou vypořádal Vy?

Vypořádal jsem se s ní způsobem sobě vlastním, prostě jsem to risknul. Myslím, že ze začátku nechodili návštěvníci v tak hojném počtu jako na jiné tituly, ale časem během repríz návštěvnická obec zjistila, že jde o dílo velmi silné a hlediště se začalo zaplňovat. Ale to je, jak jste sama řekla, vždy riziko toho, když člověk uvádí něco nového. 
Které postava byla pro Vás po režijní stránce nejsložitější?

Nikdy jsem neměl pocit, že jsou některé postavy složitější. Jde mi vždycky o vztahy a snažím se pracovat tak, aby byly vztahy na jevišti výrazné. Protože každá postava se může projevit jedině ve vztahu. I když v opeře může zpívat a snažit se tak zářit nad všemi ostatními, sama 
o sobě není nikdy dostatečně silnou postavou. Takže jsem žádný takový pocit nezažil, že bych nějakou postavu upřednostňoval, naopak se snažím, aby všechny postavy byly vyrovnané 
a aby z jejich střetů vycházely konflikty a cesta příběhu od začátku až do konce. 

S jakými dalšími problémy jste se jako režisér musel potýkat?

Obecným problémem divadla regionálního typu, jako je divadlo olomoucké, je velikost sboru. Ten není velký a řešili jsme to tehdy s paní sbormistryní výpomocemi. Jinak žádné problémy nebyly – nebo si je už nepamatuji.  

Takže celkově hodnotíte inscenaci jako úspěšnou? 

Já myslím, že úspěšná byla, byla myslím tak hodnocená i kritiky. Ale zase nesmíme přeceňovat kritiky, úspěšnost každé inscenace má do určité míry několik úhlů pohledu. Když se zeptáme, co je to úspěšná inscenace. Může to být inscenace, která je úspěšná u kritiky, ale pak ji nemusí přijmout divák – je úspěšná, nebo není? Nebo naopak ji přijme divák 
bez výhrad a kritikové ofrňují, je to otázka, jestli je úspěšná, nebo není úspěšná. V každém případě si divák cestu k této inscenaci nacházel. Nebyla to Traviata nebo jiný Verdi, ale cestu si nacházel, přijímal tu inscenaci, kritikové se taky příliš neošívali. Ale hlavně si myslím, 
že velkým úspěchem té inscenace bylo to, že to byla inscenace, která patří mezi ty, o kterých se říká, že nepatří na menší divadla, a že se soubor opravdu vypjal k velkým výkonům, týkalo se to sboru i sólistů. Pro mě byla vždycky každá inscenace úspěšná i tím, jestli soubor někam posunula, jestli dokázala z těch lidí vytáhnout maximum, o kterém třeba neměli ani ponětí. 

Kdyby Vám přišla nabídka režírovat toto dílo znovu, tak byste se do toho pustil?

Určitě, ale úplně jinak. (smích) Protože je to silný a dramatický titul a určitě má co říct 
i v dnešní době, co si budeme povídat. Dokonce bych řekl, že je čím dál aktuálnější.
Příloha č. 2

Rozhovor s Jiřím Přibylem
sólistou opery Moravského divadla a držitelem ceny Thálie za rok 2013 za mimořádný jevištní výkon v roli Falstaffa


21. 11. 2015

V rozhovorech jste říkal, že jste roli Falstaffa nejdřív nechtěl přijmout. Co Vás přesvědčilo?
Začal bych tím, proč jsem ji nechtěl přijmout. Kvůli hudební stránce i kvůli mému věku – bylo mi třicet osm a Falstaff je daleko starší. Zkrátka jsem si myslel, že na tu roli mám 
po pěvecké i herecké stránce ještě čas. Nakonec zvítězilo to, že mi ta postava byla sympatická, a zjistil jsem, že ji i pěvecky zvládnu, takže jsme se s tou rolí dokonale skamarádili po hudební i herecké stránce. Navíc to bylo pod příjemným vedením paní režisérky Andrey Hlinkové a pana šéfa Miloslava Oswalda, byla s nimi skvělá spolupráce 
a vzniknul krásný tým a díky tomu to, myslím, krásně dopadlo.  
Falstaff je velmi specifická postava. Jak se vyvíjel Váš vztah k němu během zkoušení?

Ještě před zkoušením probíhá doba samostudia a já jsem tu roli pečlivě studoval už půl roku dopředu, než jsme začali pracovat s režisérkou. Četl jsem si oba dva překlady Shakespearových Veselých paniček windsorských a oba dva díly Jindřicha IV., kde se Falstaff poprvé objevuje, ale je to jiný Falstaff než ve Veselých paničkách windsorských. Tady by divákům asi moc sympatický nebyl, je to pobuda, povaleč, ochlasta, ožrala, takový tlučhuba, který toho spíš hodně namluví, než aby něco hrdinského vykonal, a chvástá se hrdinskými skutky jiných, zkrátka naprosto nesympatická figura. Ale ve Veselých paničkách windsdorských je už Falstaff roztomilý. Je to tak trochu nahořklá komedie, protože když si to člověk uvědomí, je to vlastně závěr života tohoto starého pána. Je to rekapitulace, konečné účtování v životě člověka, ale je dáno do humorných situací, které ale vyjdou trochu nahořkle až smutně. Divákovi by mělo být Falstaffa vlastně líto. Je to po všech stránkách sympatická látka ke studiu, která mě oslovila a do které jsem pronikl během samostudia. Takže jsem 

už přišel s určitou vizí a zaplaťpánbůh jsme se s režisérkou a s jejím pojetím shodli, takže jsme se navzájem krásně doplňovali a byli jsme na stejné vlně.

Jaký máte vztah k Shakespearovi a Verdimu? 

Werich kdysi řekl, že Shakespeare je celý zámek básníků. Je úplně mrazivé, jak je nadčasový. Jeho postavy jsou i po staletích neustále životné. Bohužel se lidi nemění a myslím, že jak k nám Shakespeare promlouvá dnes, tak bude promlouvat přes věky, dokud lidstvo bude.

Verdi, to je další génius. Je u něj fantastický jeho hudební vývoj. Když si vezmeme celou jeho dráhu od počátků přes tu pauzu, kdy některé opery přepracoval, až po seznámení se s Arrigem Boitem, které vyústilo ve spolupráci, kdy Boito Verdimu dodával libreta a byl mu rádcem 
i po dramatické stránce vedení hudebních linií. Verdi vyzrál v geniálního skladatele a tak 
si říkám, co by býval byl ještě napsal dál po Falstaffovi, protože hudba Falstaffa je velmi odlišná od toho typického Verdiho, kterého lidi milují – ty kantabilní písničky, ty krásné uzavřené árie. Vlastně už i Otello je hudebně hodně posunutý někam jinam. Nejsou tam uzavřená čísla, hudba wagnerovsky plyne ve velikánských celcích – tam se Verdi přerodil 
do úplně jiného skladatele, jinak cítil a vnímal hudbu. Takže by mě velmi zajímalo, co by napsal dál, kdyby měl před sebou ještě více let života. Falstaff byl krásná tečka za jeho krásnou kariérou. Bylo to setkání dvou géniů. Vlastně tří – Verdi, Shakespeare a Boito. 

Mluvil jste o tom, že Falstaff je rozdílný od ostatních Verdiho oper. Často zde bývá spatřována i podobnost s Wagnerem. V čem vnímáte ty hlavní rozdíly oproti dřívějším operám?

Raný a střední Verdi, tam jsou jasně, striktně napsaná hudební čísla – recitativ vstupující 
do árie a uzavřená árie, ansámbly, tam ctí ještě předky, jako byl Donizetti, Bellini, vůbec italská škola a italský způsob vedení opery. Když slyším Rossiniho, když slyším Donizettiho, tak v tom už slyším náznaky toho budoucího Verdiho. Verdi opravdu jen pokračoval dál 
a díky tomu, že se dožil vysokého věku, i hudba jako taková udělala velký vývoj, výrazové prostředky atp. Do určitě míry jej formoval a navedl Boito. Byl ovlivněný Wagnerem, takže měl vedle sebe dalšího velikána, což si myslím, že je pro tvůrčího člověka vždycky dobré – když je obklopen velikány, nutí ho to o své práci přemýšlet, může ho to posunout dál, 
než když je takzvaně mezi slepými jednooký králem, to nikam nevede, člověk stagnuje. 
Díky tomu, že měl Verdi srovnání a inspiraci, se přerodil někam jinam.  

Typický Verdi jsou uzavřená čísla, ansámbly, krásné kantabilní melodie, které si člověk brouká a pamatuje, jsou známé, takřka už zlidovělé. Třeba v Rigolettovi nebo v Aidě, to jsou hity. Kdežto u pozdějšího Verdiho, to je už prokomponovaná hudba, takřka symfonie, 

kde hudba plyne, pouze dotváří atmosféru a nad tím je vokální projev, který ale není prvoplánově vokální, nejde už o velké árie, ale jde spíš o sdělení textu. Falstaff je vlastně zhudebněná činohra – je to stále činohra, ale místo mluvení se zpívá. Je to napsané parlandově, občas se tam objeví náznak jakési kantability, jako by to chtělo do nějaké árie, 
ale ta se nerozvine, najednou to skončí a přejde do dalšího dialogu. Árii tam má akorát Fenton, Nannetta a Ford tu árii o žárlivosti, ale to zase není úplně typická árie, spíše monolog. 
Říká se, že Falstaff je náročná opera jak pro zpěváky, tak pro diváky. V čem je podle Vás její úskalí? Jak ji z Vašeho pohledu olomoučtí diváci přijali? 

Já bych netvrdil, že je až tak náročná. Jediné úskalí pro diváky by mohlo být v tom, 
že se opery již teď dávají zaplaťpánbůh v originále. A protože tady jde především o slovo 
a mnozí italštině nerozumí a jsou odkázaní na titulkovací zařízení, může to odvádět jejich pozornost od děje na jevišti. Ten text je krásně nadlehčeně vtipný, že v něm jsou jen drobné nuance, které kvůli tomu člověk nemusí pochopit hned v momentě, kdy to slovo slyší, nebo si čte titulky a ujde mu výraz v obličeji představitele.  V tom bych viděl úskalí toho, že se to uvádí v originále. Ale je to psané na italštinu, každá řeč má svoji rytmiku a z toho vycházeli 
i hudební skladatelé, takže jsem rád, že to bylo v originále.
Úskalí pro pěvce, no, pro titulního představitele je to zkouška fyzické kondice, protože 
je kromě jednoho obrazu celou dobu na jevišti a pokud to vypadá, že na jevišti není, tak je někde v zákulisí, rychle se převlíká do jiného kostýmu a je to boj o čas, aby se vrátil na scénu. Dále jde o porozumění frázím, kantabilní zpívání u těch, co tam mají árie, jako je Nannetta 
a Fenton. U Falstaffa je to také o tom, aby udržel pěveckou techniku na uzdě, aby nesklouznul příliš k emocím, aby vydržel celé představení, protože se tam střídají polohy herecké 
i hlasové, musí s hlasem pracovat jako s hudebním nástrojem, nelze jen odzpívat noty a text, ale ještě do toho dávat podtexty, výraz…a tohle všechno vybalancovat, aby se nedal strhnout dejme tomu k forsírování, aby se neunavil, neukřikl. V tomto bych spatřoval náročnost této role. 
A jak to přijal olomoucký divák? K našemu překvapení dobře. Měli jsme tu kolegy, kteří 
už ve Falstaffovi hráli před třiceti lety. A tito kolegové říkali, že se toho titulu obávají, 
že na to nebudou chodit lidi, protože tehdy to hráli v češtině a nikdo na to nechodil, hráli to sami pro sebe. Tahle předpověď se nenaplnila a jsem velice rád. Nedokážu říci, do jaké míry tomu pomohla propagace díky Thálii, ale pokud pomohla, tak je to jenom dobře. Derniéra byla plná a byla standing ovation, bylo to nádherné. Trošku je mi líto, že už se to nehraje. 

Tou náročností pro diváky jsem myslela především to, jestli neměli problém s tím, 
že očekávali toho Verdiho, kterého znají z těch „šlágrovitých oper“, a najednou přišlo něco úplně jiného…
Ano, přesně, verdiovské šlágry. (smích) I s tím jsem se setkal, s tím se musí počítat, že ti, 
co Falstaffa neznají a nikdy ho neslyšeli, skutečně přišli prostě na Verdiho a najednou se tento typický „šlágrovitý“ Verdi nekonal. Ale zase měli možnost poznat i vyzrálého Verdiho. Nesetkal jsem se s vyloženě negativní reakcí. Je jasné, že poznali, že je to jiný Verdi, 
ale nemyslím si, že by kvůli tomu ztratilo představení na popularitě, že by si diváci řekli, 
na toto už nikdy nepůjdeme. V tomto ohledu, myslím, olomoucké publikum Falstaffa přijalo. 

Mluvil jste o fyzické náročnosti, která spočívá jistě i v kostýmu, kterým získáváte 
ty správné falstaffovské tvary. Být v něm celý večer na jevišti asi není taková legrace, jak se divákovi zdá…

No právě, ono to všechno musí působit tak, že je to vlastně hrozně lehké. Je pravda, že já jsem měl v té době sám skoro o 23 kilo navíc a ještě jsem na tom měl ten kostým, takže to bylo dvojnásob náročné. Představte si: omotejte se peřinou, navlečte si na to kostým a hrajte v tom dvě a půl hodiny. Z toho těla se ani o pauze nevysvlečete. Vždycky na konci představení 
jsem to vracel úplně propocené. 
Náročnost Falstaffa spočívala pro Vás i v tom, že je to role barytonová, tedy nad rámec Vašeho hlasového oboru. Byl v rozhodování, jestli roli přijmete, třeba i strach, abyste 
si neublížil?
Jasně, kvůli tomu byly ty obavy. Bylo to hlavně v pudu sebezáchovy, kdy jsem si říkal, že je mi osmatřicet a nejsem fyzicky ani pěvecky zralý na Falstaffa. Navíc už tady nemám svého vynikajícího profesora pana Zítka, abych k němu mohl jít pro radu, co si on o tom myslí. Z toho důvodu jsem do toho nechtěl jít. Poslouchal jsem spoustu nahrávek, abych získal různé úhly pohledu na to, jak se ta role dá zazpívat, ale byli to většinou pěvci, kteří když natáčeli, tak už měli za sebou hodně nazpíváno, byli to zkušení pěvci a také to byli většinou barytoni. Došel jsem až k nahrávce vynikajícího italského basbarytona Giuseppe Tadeiho, který nahrál Falstaffa dvakrát, jednou taky jako mladý a podruhé už jako bard, vyzrálý pěvec i člověk. Dostala se mi do ruky tato pozdější nahrávka a řekl jsem si, že to je způsob, jakým bych 
do toho mohl jít: používání mezza voce, parlanda, falzetu. Měl to nádherně vystavěné, protože tu roli zpíval celý život. Šel jsem za šéfem, který mi roli nejdříve nabídl a pak direktivně řekl, že to prostě dělat budu, a řekl jsem, dobře tedy, ale budu to dělat tímto způsobem, protože 

to je možnost, jak tu roli můžu zazpívat a nezničit se v osmatřiceti letech. A v této cestě jsme se nakonec shodli. Později, to už bylo po Thálii, když se tu byla podívat na představení vdova po panu Václavu Zítkovi, mém profesorovi, jsem jí při obědě tuto historii vzniku mého Falstaffa vyprávěl, a ona řekla, vidíš, to je krásný, Vašek, když studoval Falstaffa, 
tak poslouchal právě Giuseppe Tadeiho. Tím jsem si uvědomil, že aniž by byl na tomto světě fyzicky, pomohl mi vlastně i teď. Že se to propojuje, naše vnímání a používání hlasu 
je totožné, předal mi to, i způsob, jak pohlížím na interpretaci. Jakoby mi i teď našeptal shůry, co mám dělat.

Dočetla jsem se, že Falstaff nebyl Vaším prvním setkáním se Shakespearem v opeře – 
už předtím jste hrál Banca v Macbethovi a Montana v Othellovi. Můžete nějak srovnat tyto zkušenosti se Shakespearem ve Verdiho podání?
V Liberci v roce 2006 jsem zpíval Banca v Macbethovi. Macbeth je právě ten typický Verdi s písničkami a ansámbly. O něco později v Plzni jsem zpíval v Othellovi malou roli Montana. Další zkušenosti mám ještě ze sboru Národního divadla, kde jsme dělali Macbetha i Falstaffa, už na této scéně jsem se s touto látkou setkával. Jak už jsem řekl, jsou to příběhy, které jsou stále aktuální. Obzvlášť tedy Macbeth, téma touhy po moci, to je tak vděčné a věčné téma, zvlášť s touto dobou to zase koresponduje, ať je to politika, ať jsou to uzurpátoři, mocipáni… Je to pořád živé téma a v tom je Shakespeare nadčasový. A i těch Falstaffů chodí po světě hodně. Werich, který přepracoval oba dva díly Jindřicha IV. do divadelní hry, kde vypíchnul jako hlavní postavu Falstaffa, má v této hře epilog: „A budeme se vídat s vámi, vážení pánové, až si budete před zrcadlem přičesávat kštici nebo pomádovat její zbytky. A s vámi, milé dámy, nashledanou v krásných časech… A ani vaše syny neopomenu a budu jim vštěpovat zákon všech zákonů, aby upustili od pití břeček a holdovali pití ušlechtilého vína…“
 Tím shrnul podstatu Falstaffa. Těch Falstaffů, chlastounů, kteří načechrávají peří 
i v pozdním věku a jdou do bitev předem prohraných, protože je jasný, že už nemusí být 
tak úspěšní v oblastech lásky, je také dost, takže i to je nadčasové téma. 
Je ve Vašem případě trochu paradox, že jste se jako bas zatím nejvíce proslavil barytonovou rolí, o které jste si nikdy dřív nemyslel, že byste ji mohl zpívat. Jaká byla Vaše reakce, když jste zjistil, že jste se dostal do užší nominace na cenu Thálie, a co Vás první napadlo, když jste tu cenu získal?

Většinou to bývá tak, že se člověk dočká širších nominací, postupně se třeba dostane 
do nominace užší a může to skončit až prvním místem. Já jsem se bez předchozího varování dostal rovnou do užší nominace a ještě jsem tu cenu nakonec získal. Nepočítal jsem s tím, 
byl to pro mě neskutečný sen, jak z pohádky. Zároveň to beru jako zhodnocení mé takřka dvacetileté intenzivní práce, zadostiučinění, potvrzení, že ta práce má smysl. Škoda, že se toho nedožil pan profesor, protože je to zhodnocení i jeho práce a já nesu tu štafetu dál. 
Je pravda, že bych nikdy nečekal, že to bude za barytonovou roli. Vážím si toho, protože 
to nepřišlo jen tak, ze známosti. Vím, že jsem si sáhnul na dno svých možností, že jsem 
pro to udělal maximum, věřil jsem a věřím své práci. 

Závěrečná otázka: Co Vám Falstaff dal a co Vám vzal?
Vezmu to odzadu: nevzal mi nic, pouze dal. Dal mi možnost setkat se s touto hudbou, s touto operou. Zároveň je takovým milníkem v mé pěvecké kariéře, protože jsem si otestoval, 
že jsem schopen zvládnout takovou roli. Rozšířil se mi obzor možností dalších rolí, které budou náročnější. Dodalo mi to kuráž, vím, že do nich můžu jít, že se nemusím všeho zaleknout a můžu být odvážnější. Mluvím v souvislosti s tím, že jsem teď dostal v Liberci krásnou nabídku role hlavní mužské postavy v Massenetově opeře Thaïs, Athanaela. 
Je to také hraniční mezioborová role, a kdyby nebyl Falstaff, tak bych to nepřijal, ale takto jsem po prostudování klavírního výtahu mohl říct, ano, do toho půjdu. Otevřely se mi tedy další možnosti. Takže Falstaff mě jenom posílil, dal mi… co proto. (smích)

Obrazová příloha

1. Othello - premiéra 1935
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2. Falstaff  - premiéra 1943
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3. Othello – premiéra 1943
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Slávka Procházková (Desdemona),Karel Hauser (Othello)

Večerník České slovo Praha – Moravské vydání, 1. 2. 1944. 
Kniha recenzí, archiv Moravského divadla. 

4. Othello – premiéra 1959
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Fotografie z archivu Moravského divadla, inscenace č. O 100.
Václav Eremiáš (Othello), Marie Hůrská-Vozková (Desdemona), Jarmila Bošínová (Emilie), 

Otto Kubín (Jago), scéna Oldřich Šimáček
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Růžena Jelínková (Desdemona), Jiří Zahradníček (Othello)
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Otto Kubín (Jago), Jarmila Bošínová (Emilie)
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František Bartůněk (Jago), Jiří Zahradníček (Othello)

5. Falstaff – premiéra 1981

Fotografie z archivu Moravského divadla, inscenace č. O 216
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Olga Koubková (Meg), Zdena Mollíková (Alice)
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Jaroslav Majtner (Falstaff), Amálie Kadlčíková (Quickly)
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Jaroslav Majtner (Falstaff)
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Zdena Mollíková (Alice), Jaroslav Majtner (Falstaff)

6. Macbeth – premiéra 2002
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Fotografie z archivu Moravského divadla, inscenace č. O 305.
Vladislav Zápražný (Macbeth), Inna Davidenko (Lady Macbeth)

Archiv Moravského divadla
[image: image14.jpg]B i,




Vladislav Zápražný (Macbeth)

Archiv Moravského divadla

7. Falstaff – premiéra 2013
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Richard Haan (Falstaff)

Foto Pavel Malý, dostupné z: http://www.moravskedivadlo.cz/foto/
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Olga Jelínková (Nannetta), Ondřej Koplík (Fenton)

Foto Pavel Malý, dostupné z: http://www.moravskedivadlo.cz/foto/
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Jiří Přibyl (Falstaff), Lea Vítková (Alice)
Foto Pavel Malý, dostupné z: http://www.moravskedivadlo.cz/foto/
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Václava Krejčí-Housková (Quickly), Elena Gazdíková (Alice), Olga Jelínková (Nannetta), 
Lucie Janderová (Meg)

Foto Pavel Malý, dostupné z: http://www.moravskedivadlo.cz/foto/
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